
Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius pakeitimus.

Spis treści

Wskazówki ogólne
Przed pierwszym uruchomieniem urzą-
dzenia należy przeczytać oryginalną in-
strukcję obsługi i postępować zgodnie z 

jej zaleceniami. Zachować ten dokument do późniejsze-
go wykorzystania lub dla następnego użytkownika.
● Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi i wskazówek 

dotyczących bezpieczeństwa może doprowadzić do 
uszkodzenia urządzenia i powstania zagrożeń dla 
osoby obsługującej oraz innych osób.

● Ewentualne uszkodzenia transportowe należy nie-
zwłocznie zgłosić sprzedawcy.

● Podczas rozpakowywania urządzenia należy je 
sprawdzić pod kątem kompletności i uszkodzeń.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
● Wyjąć zamontowany akumulator przed złomowa-

niem urządzenia i zutylizować sposób przyjazny dla 
środowiska.

● Nie otwierać akumulatora, istnieje ryzyko zwarcia, 
ponadto mogą wydostawać się drażniące opary lub 
żrące płyny.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

● Ta miotła elektryczna jest przeznaczona do czysz-
czenia brudnych miejsc na twardych podłogach i 
wykładzinach dywanowych.
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Elektros jungtis

Akumuliatoriaus bloko tipas Li-Ion

Akumuliatoriaus bloko vardinė 
įtampa

V 7,2

Įkroviklio išėjimo įtampą V 8,4

Įkrovimo srovė A 1,8

Vardinė galia W 25

Didžiausia galia W 40

Įkroviklio tinklo įtampa (EU/GB/
CH)

V 100-240

Įkrovikliui taikomas tinklo dažnis Hz 50-60

Įrenginio galios duomenys

Ilgiausia eksploatavimo trukmė vi-
siškai įkrovus akumuliatorių (atsi-
žvelgiant į grindų dangą)

minutės 61

Garso slėgio lygis (EN 60704-2-1) dB(A) 56

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 2,8
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● To urządzenie jest przeznaczone do użytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkołach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem, wraz 
z dopuszczonymi przez firmę KÄRCHER akcesoria-
mi i częściami zamiennymi.

● Urządzenie jest częściowo odpowiednie do dywa-
nów z grubym włosiem.

● Urządzenie nie jest przeznaczone do mokrych po-
kryć podłogowych.

● Urządzenie jest przeznaczone do betonu płukane-
go, żwiru lub podobnych pokryć.

Każde inne zastosowanie jest niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynikające z tego 
szkody; ryzyko ponosi jedynie użytkownik.

Stopnie zagrożenia
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpośredniego zagrożenia, prowa-

dzącego do ciężkich obrażeń ciała lub do śmierci.

� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

mogącej prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub 
śmierci.

� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do lekkich zranień.

UWAGA
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do szkód materialnych.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Oprócz wskazówek zawartych w tej instrukcji obsługi 
należy przestrzegać obowiązujących ogólnych przepi-
sów ustawowych dotyczących bezpieczeństwa i zapo-
biegania wypadkom.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● W żadnym 
wypadku chwytać palcami ani narzędziami obracające-
go szczotki obrotowej podczas pracy. ● Nie używać ła-
dowarki w otoczeniu zagrożonym wybuchem. 
● Niebezpieczeństwo wybuchu. Nie ładować baterii jed-
norazowych. ● Nie wrzucać pakietów akumulatorów do 
ognia ani odpadów z gospodarstw domowych. ● Unikać 
kontaktu z cieczą wypływającą z uszkodzonych akumu-
latorów. W razie kontaktu z cieczą natychmiast spłukać 
dane miejsce wodą, a w przypadku kontaktu cieczy z 
oczami dodatkowo zasięgnąć opinii lekarza.

� OSTRZEŻENIE ● Zestaw akumulatorów ła-
dować tylko za pomocą dołączonej oryginalnej ładowar-
ki lub ładowarki dopuszczonej przez firmę KÄRCHER. 
● Przed każdym użyciem sprawdzić ładowarkę i zestaw 
akumulatorów pod kątem uszkodzeń. Nie używać 
uszkodzonych urządzeń. Naprawę uszkodzonych czę-
ści zlecać wyłącznie personelowi specjalistycznemu. 
● Sprawdzić, czy napięcie sieciowe jest zgodne z napię-
ciem podanym na tabliczce znamionowej ładowarki. 
● Ładowarkę stosować tylko do ładowania dopuszczo-
nych pakietów akumulatorów. ● Nie ładować uszkodzo-
nych zestawów akumulatorów. Wymienić uszkodzone 
zestawy akumulatorów na zestawy akumulatorów do-
puszczone przez firmę KÄRCHER.

� OSTROŻNIE ● Przed wykonaniem wszelkich 
czynności konserwacyjnych i pielęgnacyjnych należy 
wyjąć zestaw akumulatorów z urządzenia. ● Nie uży-
wać ładowarki, gdy jest ona mokra lub zabrudzona. 
● Nie wsuwać mokrego ani zabrudzonego zestawu aku-
mulatorów do gniazda.

UWAGA ● Niebezpieczeństwo zwarcia. Chronić 
styki gniazda akumulatorów przed kontaktem z metalo-
wymi częściami. ● Niebezpieczeństwo zwarcia. Nie 
przechowywać pakietów akumulatorów razem z meta-
lowymi przedmiotami.

Opis urządzenia
Rysunek A

1 Przegub Kardana z blokadą

2 Przełącznik nożny wł./wył.

3 Zestaw akumulatorów, wyjmowany

4 Przycisk odblokowujący zestaw akumulatorów

5 Zbiornik zanieczyszczeń, wyjmowany

6 Element odblokowujący zbiornik zanieczyszczeń

7 Obudowa

8 Szczotka obrotowa, wymienna

9 Przycisk odblokowujący szczotkę obrotową

10 Trzonek teleskopowy, z regulacją wysokości

11 Uchwyt obrotowy, do regulacji wysokości

12 Uchwyt

13 Ładowarka ze wskaźnikiem stanu ładowania i ka-
blem do ładowania

Symbole na urządzeniu

Uruchamianie
Montaż trzonka teleskopowego i uchwytu i 

ustawianie wysokości
Trzonek teleskopowy składa się z 3 części. Podczas 
montażu upewnić się, że części zatrzasnęły się.
1. Założyć uchwyt na dłuższy drążek z uchwytem ob-

rotowym.
Rysunek B

2. Połączyć dłuższy i krótszy drążek, w tym celu wci-
snąć przycisk zatrzaskowy podczas wkładania 
drążka.

3. Włożyć cały trzonek z przyciskiem zatrzaskowym 
skierowanym do przodu w przegub na urządzeniu.

4. Poluzować uchwyt obrotowy i wysunąć trzonek na 
uchwyt na żądaną wysokość roboczą, obróć uchwyt 
we właściwą pozycję pozycji i dokręcić uchwyt obro-
towy.

Ładowanie zestawu akumulatorów
Wskazówka
W momencie dostawy akumulatory w zestawie nie są 
naładowane. Naładować akumulator przed uruchomie-
niem i w razie potrzeby.

Chronić ładowarkę przed wilgocią i prze-
chowywać w suchym miejscu. Urządzenie 
jest przeznaczone tylko do użytku w po-
mieszczeniach, nie wystawiać urządzenia 
na deszcz.
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Wskazówka
Akumulatory z zestawu można ładować tylko po jego 
wyjęciu.
Wskazówka
Jeśli czas ładowania zostanie przekroczony, ładowarka 
przełączy się na ładowanie podtrzymujące. Wskaźnik 
trybu ładowania świeci się na zielono.
- Wskaźnik usterki: wskaźnik trybu ładowania miga na 
czerwono
W razie wątpliwości skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.

1. Podłączyć zestaw akumulatorów do ładowarki za 
pomocą kabla do ładowania lub włożyć zestaw aku-
mulatorów do ładowarki.
Rysunek C

2. Podłączyć dostarczoną ładowarkę do odpowiednie-
go gniazdka. Wskaźnik trybu ładowania miga na 
zielono, zestaw akumulatorów jest ładowany.

Wkładanie zestawu akumulatorów
1. Wsunąć zestaw akumulatorów w uchwyt i zabloko-

wać.
Rysunek D

Obsługa
Blokowanie/odblokowywanie trzonka 

teleskopowego z boku
Przegub Kardana można zablokować, aby wyczyścić 
dywany z grubym włosiem, aby zapobiec przesuwaniu 
się trzonka teleskopowego na boki.
1. Blokowanie trzonka teleskopowego z boku: naci-

snąć blokadę, przesunąć w dół i zatrzasnąć.
Rysunek E

2. Odblokowanie trzonka teleskopowego: nacisnąć 
blokadę, przesunąć w górę i zatrzasnąć.

Rozpoczynanie pracy
1. Włączyć urządzenie, naciskając przełącznik nożny 

wł./wył.
Rysunek F

2. Przesuwać urządzenie do przodu i do tyłu w celu 
czyszczenia.

3. Używać prawej strony do czyszczenia blisko krawę-
dzi (strona z zestawem akumulatorów).

Przerywanie pracy
1. Wyłączyć urządzenie, naciskając przełącznik nożny 

wł./wył.
Rysunek G

2. Aby zapewnić bezpieczne ustawienie trzonka tele-
skopowego podczas przerw w pracy, umieścić go 
pionowo – blokada utrzymuje go w tej pozycji.

Zakończenie pracy
1. Wyłączyć urządzenie po zakończeniu pracy.
2. Opróżnić zbiornik zanieczyszczeń po każdym 

czyszczeniu.
3. Nacisnąć przycisk odblokowujący zestaw akumula-

torów i wyjąć zestaw.
4. Naładować zestaw akumulatorów.

Opróżnianie zbiornika zanieczyszczeń
1. Odblokować i zdjąć zbiornik zanieczyszczeń.

Rysunek H
2. Opróżnić zbiornik zanieczyszczeń.
3. Ponownie włożyć zbiornik zanieczyszczeń i zatrza-

snąć.

Przechowywanie urządzenia
1. Urządzenie można zawiesić na uchwycie, w razie 

potrzeby obrócić uchwyt (patrz rozdział „Montaż 
trzonka teleskopowego i uchwytu i ustawianie wyso-
kości”).

Transport
� OSTROŻNIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas transportu zwrócić uwagę na masę urządze-
nia.
1. Na czas transportu w pojazdach należy zabezpie-

czyć urządzenie przed ślizganiem się i przechyle-
niem zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Składowanie
� OSTROŻNIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas składowania uwzględnić masę urządzenia.
To urządzenie może być przechowywane tylko we-
wnątrz pomieszczeń.

Czyszczenie i konserwacja
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem
Obrażenia z powodu dotknięcia elementów przewodzą-
cych prąd
Wyłączyć urządzenie.
Wyjąć zestaw akumulatorów.

Czyszczenie urządzenia
1. Czyścić urządzenie z zewnątrz wilgotną szmatką. 

Nie stosować agresywnych środków takich jak np. 
proszek do szorowania.

Czyszczenie/wymiana szczotki obrotowej
1. Nacisnąć przycisk odblokowujący i wyjąć szczotkę 

obrotową.
Rysunek I

2. Owinięte włosy najlepiej usunąć nożem lub nożycz-
kami, przesuwając je wzdłuż określonej krawędzi 
cięcia szczotki obrotowej. Usuń luźne włosy z 
szczotki obrotowej.

3. Włożyć wyczyszczoną lub nową szczotkę obrotową 
i sprawdzić, czy jest prawidłowo osadzona.

Usuwanie usterek
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem
Obrażenia z powodu dotknięcia elementów przewodzą-
cych prąd
Wyłączyć urządzenie.
Wyjąć zestaw akumulatorów.
Wskaźnik trybu ładowania miga jednocześnie na 
czerwono i zielono
1. Zestaw akumulatorów jest już w pełni naładowany.
2. Wyjąć zestaw akumulatorów z ładowarki.

Nazwa Czas ładowania przy roz-
ładowanym zestawie 
akumulatorów (litowo-jo-
nowy, 6.654-359.0)

Ładowarka do szybkiego 
ładowania BC 1/1.8

110 min
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Wskaźnik trybu ładowania nie świeci się
1. Sprawdzić połączenie ładowarki z zestawem aku-

mulatorów.
2. Sprawdzić zasilanie gniazdka.
Urządzenie nie czyści dokładnie
1. Wyczyścić lub wymienić szczotkę obrotową (patrz 

rozdział „Czyszczenie/wymiana szczotki obroto-
wej”).

2. Naładować zestaw akumulatorów (patrz rozdział 
„Ładowanie zestawu akumulatorów”).

Z urządzenia wyrzucany jest brud
1. Opróżnić pełny zbiornik zanieczyszczeń (patrz roz-

dział „Opróżnianie zbiornika zanieczyszczeń”).

Serwis
Jeśli usterka nie może zostać usunięta, urządzenie mu-
si zostać skontrolowane w serwisie.

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Akcesoria i części zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Wyposażenie specjalne

Deklaracja zgodności UE
Niniejszym oświadczamy, że określone poniżej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczą-
cym bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodu-
ją utratę ważności tego oświadczenia.
Produkt: Miotła elektryczna
Typ: 1.545-xxx

Obowiązujące dyrektywy UE
2009/125/WE
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/35/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 60335-1
EN 60335-2-10
EN 60335-2-29
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
Niżej podpisane osoby działają na zlecenie i z upoważ-
nienia zarządu.

Administrator dokumentacji: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Nazwa Numer katalogo-
wy

Zapasowy zestaw akumulatorów li-
towo-jonowych (maks. 2,6 Ah)

6.654-328.0

Szczotka obrotowa, miękka, czer-
wona

4.762-401.0

EB 30/1

Przyłącze elektryczne

Typ zestawu akumulatorów Li-Ion

Napięcie znamionowe zestawu 
akumulatorów

V 7,2

Napięcie wyjściowe ładowarki V 8,4

Prąd ładowania A 1,8

Moc znamionowa W 25

Maksymalna moc W 40

Napięcie sieciowe ładowarki (EU/
GB/CH)

V 100-240

Częstotliwość sieciowa ładowarki Hz 50-60

Wydajność urządzenia

Maksymalny czas pracy przy w 
pełni naładowanym akumulatorze 
(w zależności od pokrycia podłogi)

minuty 61

Poziom ciśnienia akustycznego 
(EN 60704-2-1)

dB(A) 56

Wymiary i masa

Typowy ciężar roboczy kg 2,8
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Tartalom

Általános utasítások
Készüléke első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti kezelési útmutatót, és 
ennek megfelelően járjon el. Őrizze meg 

a dokumentumot későbbi használatra vagy a következő 
tulajdonos számára.
● A használati utasítás és a biztonsági tanácsok be 

nem tartása a készülék károsodásához, valamint a 
kezelő és más személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

● A szállítás során keletkezett károk esetén azonnal 
értesítse a kereskedőt.

● Kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy a csomagolás-
ból nem hiányzik-e valamilyen tartozék, illetve a 
csomagolás tartalma nem károsodott-e.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes, újrahasznosítható anyagokat, és gyakran 
olyan alkotóelemeket, például elemeket, akku-
mulátorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek 

nem megfelelő kezelése vagy helytelen megsemmisíté-
se potenciális veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a környezetre. Ezek az alkotóelemek azonban a 
készülék rendeltetésszerű üzemeléséhez szüksége-
sek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt megsemmisíte-
ni.
● Távolítsa el a beszerelt akkuegységet a készülék ki-

selejtezése előtt, és környezetbarát módon ártal-
matlanítsa.

● Ne nyissa ki az akkuegységet, mert fennáll a rö-
vidzárlat veszélye, emellett irritáló gőzök vagy maró 
folyadékok szabadulhatnak fel.

Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevőkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerű alkalmazás
● Ez az elektromos seprű szennyezett területek tisztí-

tására szolgál a kemény padlón és padlószőnye-
gen.

● A készülék ipari használatra alkalmas, pl. szállodák-
ban, iskolákban, kórházakban, gyárakban, üzletek-
ben, irodákban és bérleményekben történő 
használatra, a KÄRCHER által engedélyezett tarto-
zékok és pótalkatrészekkel.

● A készülék vastag, hosszúszálú szőnyegek tisztítá-
sára csak korlátozottan alkalmas.

● A készülék nem alkalmas nedves padlóburkolatok-
ra.

● A készülék nem alkalmas mosott betonra, zúzottkő-
re vagy hasonlóra.

Az ettől eltérő alkalmazás nem rendeltetésszerű hasz-
nálatnak minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó nem 
vállal felelősséget; a kockázatot kizárólag a készülék 
használója viseli.

Veszélyfokozat
� VESZÉLY
● Olyan, közvetlenül fenyegető veszély jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezet.

� FIGYELMEZTETÉS
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezethet.

� VIGYÁZAT
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

könnyebb sérülésekhez vezethet.

FIGYELEM
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

anyagi károkhoz vezethet.

Biztonsági tanácsok
A használati utasításban található útmutatások mellett 
figyelembe kell venni a törvényhozók általános bizton-
sági és balesetmegelőzési előírásait is.

� VESZÉLY ● Üzem közben soha ne érjen ujjá-
val vagy szerszámmal a forgó kefehengerhez. ● A töltő-
készüléket ne használja robbanásveszélyes 
környezetben. ● Robbanásveszély. Ne töltse fel a nem 
tölthető akkumulátorokat. ● Ne dobja az akkupack-et 
tűzbe vagy a háztartási szemétbe. ● Kerülje az érintke-
zést a hibás akkuból kilépő folyadékkal. Amennyiben 
érintkezett a folyadékkal, azonnal mossa le vízzel, 
szembe kerülés esetén pedig forduljon orvoshoz.

� FIGYELMEZTETÉS ● Az akkuegységet 
csak a mellékelt eredeti töltőkészülékkel vagy a KÄRC-
HER által engedélyezett töltőkészülékkel töltse. ● Min-
den használat előtt ellenőrizze a töltőkészüléket és az 
akkuegységet minden üzem előtt esetleges sérülések 
tekintetében. Ne használjon sérült készülékeket. A ká-
rosodott alkatrészeket csak szakszemélyzet javíthatja. 
● Ellenőrizze hogy a hálózati feszültség megegyezik-e 
az töltőkészülék típustábláján szereplő feszültséggel. 
● Csak engedélyezett akkupack töltéséhez használja a 
töltőkészüléket. ● Ne töltse a károsodott akkupack-et. 
Cserélje ki a károsodott akkupack-et a KÄRCHER által 
engedélyezett akkupack-re.

� VIGYÁZAT ● Minden karbantartási és ápolási 
művelet előtt vegye ki a készülékből az akkucsomagot. 
● A töltőkészüléket ne használja nedves vagy szennye-
zett állapotban. ● Nedves vagy szennyezett állapotban 
ne tolja be az akkuegységet a töltőeszköz akkumulátor-
adapterébe.
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FIGYELEM ● Rövidzárlatveszély. Védje az akku-
mulátoradapter érintkezőit a fém alkatrészektől. ● Rö-
vidzárlatveszély. Ne tárolja együtt az akkupack-et fém 
tárgyakkal.

A készülék leírása
Ábra A

1 Kardáncsukló reteszeléssel

2 Be/ki lábkapcsoló

3 Akkuegység, kivehető

4 Reteszelés feloldó gomb, akkuegység

5 Szennytartály, kivehető

6 Kireteszelés, szennytartály

7 Ház

8 Kefehenger, cserélhető

9 Reteszelés feloldó gomb, kefehenger

10 Teleszkópos nyél, állítható magasságú

11 Forgó fogantyú, a magasság beállításához

12 Kézi fogantyú

13 Töltő, töltési állapot kijelzővel és töltőkábellel

Szimbólumok a készüléken

Üzembe helyezés
A teleszkópos nyél és a kézi fogantyú 
felszerelése és a magasság beállítása

A teleszkópos nyél három részből áll. Összeszereléskor 
ellenőrizze, hogy az alkatrészek a helyükre pattannak-
e.
1. Tolja a kézi fogantyút a hosszabb nyélre a forgó fo-

gantyúval.
Ábra B

2. Illessze össze a hosszabb és rövidebb nyeleket, eh-
hez nyomja be a bajonettzár gombját.

3. Helyezze be az összeillesztett nyelet a gombbal elő-
refelé a készülék csuklórészébe.

4. Lazítsa meg a forgó fogantyút, és húzza ki a nyelet 
a kívánt munkamagasságra, fordítsa a kézi foganty-
út a megfelelő helyzetbe, és húzza meg a forgó fo-
gantyút.

Akkuegység feltöltése
Megjegyzés
Az akkuegység szállításkor nincs feltöltve. Üzembe he-
lyezés előtt töltse fel, ha szükséges.
Megjegyzés
Az akkuegység töltésére csak kiszerelt állapotban ke-
rülhet sor.
Megjegyzés
Ha túllépi a töltési időt, a töltőgép fenntartó töltésre vált. 
A töltési mód kijelzése zölden világít.
- Hibakijelzés: A töltési mód kijelzése pirosan villog
Kétely esetén forduljon a hivatalos ügyfélszolgálathoz.

1. Kösse össze az akkuegységet a töltőkészülékhez a 
töltőkábel segítségével, ill. dugja be az akkuegysé-
get a töltőkészülékbe.
Ábra C

2. Dugja a mellékelt töltőegységet egy megfelelő du-
gaszoló aljzatba. A töltésüzem kijelzője zölden vil-
log, az akkuegység töltődik.

Akkuegység behelyezése
1. Az akkuegységet tolja be a tartóba, és pattintsa be 

a helyére.
Ábra D

Kezelés
Reteszelje/oldja fel oldalirányban a 

teleszkópos nyelet
Hosszú szálú szőnyegek tisztításakor a kardáncsukló 
reteszelhető, így megakadályozható a teleszkópos nyél 
oldalirányú elmozdulása.
1. A teleszkópos nyél oldalirányú reteszelése: Működ-

tesse a reteszelést, csúsztassa le és rögzítse.
Ábra E

2. A teleszkópos nyél kioldása: Működtesse a retesze-
lő mechanizmust, csúsztassa fel és rögzítse a he-
lyére.

A munka megkezdése
1. Kapcsolja be a készüléket a be/ki lábkapcsoló meg-

nyomásával.
Ábra F

2. A tisztításhoz mozgassa a készüléket előre és hát-
ra.

3. A szegély közelében történő tisztításhoz használja 
a jobb oldalt (az akkuegység felőli oldalt).

A munka megszakítása
1. Kapcsolja ki a készüléket a be/ki lábkapcsoló meg-

nyomásával.
Ábra G

2. A munkaszünetekben a teleszkópos nyél biztonsá-
gos leállításához állítsa azt függőlegesen helyzetbe, 
egy rögzítés megtartja ebben a pozícióban.

A munka befejezése
1. A munka végén kapcsolja ki a készüléket.
2. Minden tisztítás után ürítse ki a szennytartályt.
3. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldó 

gombját, és vegye ki az akkuegységet.
4. Töltse fel az akkumulátor-egységet.

Szennytartály kiürítése
1. Reteszelje ki és vegye ki a szennytartályt.

Ábra H
2. Ürítse ki a szennytartályt.
3. Helyezze be újra a szennytartályt, és pattintsa be.

A készülék tárolása
1. A készüléket fel lehet függeszteni a kézi fogantyúnál 

fogva, ha szükséges, forgassa el a kézi fogantyút 
(lásd „A teleszkópos nyél és a kézi fogantyú felsze-
relése és a magasság beállítása” c. fejezetet).

Védje a töltőkészüléket a nedvességtől és 
száraz helyen tárolja. A készülék csak helyi-
ségekben alkalmazható, ne tegye ki az esz-
közt csapadék hatásának.

Megnevezés Töltési idő, ha az ak-
kuegység üres (Li-Ion, 
6.654-359.0)
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